
d.      In geval van niet-betaling op de vervaldag, behouden wij ons het recht voor het bedrag 

van de factuur met 10 % te verhogen, met een minimum van 50 EUR ten titel van forfetair en 

onherleidbaar strafbeding.

d.      En cas de non-paiement d’une facture à son échéance, nous nous réservons le droit d’augmenter son 

montant de 10% avec un minimum de 50 EUR à titre d’indemnité forfaitaire et irréductible.

13.     Wanneer de koper nalaat zijn verbintenissen uit te voeren, kan de verkoop van 

rechtswege en zonder ingebrekestelling ontbonden zijn, onverminderd onze rechten op alle 

schadevergoedingen en intresten. De wilsuiting hiertoe per aangetekend schrijven door ons zal 

hiervoor volstaan.

13.     En cas d’inexécution par l’acheteur de ses obligations, la vente pourra être résolue de plein droit sans 

mise en demeure, et ce sans préjudice de nos droits à tous dommages et intérêts. Notre volonté sera 

suffisamment manifestée par l’envoi d’une lettre recommandée.

16.     In geval van betwisting zijn alleen de rechtbanken van Mechelen bevoegd. 16.     Dans le cas de litiges, seulement les tribunaux de Malines sont compétents.

14.     Indien ons vertrouwen in de kredietwaardigheid van de koper geschokt wordt door daden 

van gerechtelijke uitvoering tegen de koper en/of aanwijsbare andere gebeurtenissen, die het 

vertrouwen in de goede uitvoering van de door de koper aangegane verbintenissen in vraag 

stellen en/of onmogelijk maken, behouden wij ons het recht voor , zelfs indien de goederen 

reeds geheel of gedeeltelijk werden verzonden, de gehele bestelling of een gedeelte ervan op te 

schorten en van de koper geschikte waarborgen te eisen.  Indien de koper weigert hierop in te 

gaan, behouden wij ons het recht voor de gehele bestelling of een gedeelte ervan te annuleren. 

Dit alles onverminderd onze rechten op alle schadevergoedingen en intresten.

14.     S’il nous apparaît que le crédit de l’acheteur se détéroire, notamment s’il y a des mesures d’éxécution 

judiciare prises contre l’acheteur et/ou en cas d’événements qui mettent en question la bonne exécution des 

engagements pris ou les redent impossible, nous nous réservons le droit, même si les marchandises ont déjà 

été totalement ou partiellement expédiées, de suspendre totalement ou partiellement la commande et 

d’exiger les garanties nécessaires. En cas de refus de l’acheteur , nous nous réservons le droit d’annuler 

entièrement ou partiellement la commande.  Tout ceci sans préjudice de nos droits à tous dommages et 

intérêts. 

15.     EIGENDOMSVOORBEHOUD 15.     CLAUSE DE RESERVE DE PROPRIETE

De goederen blijven onze eigendom tot volledige betaling van de prijs. Alle risico’s zijn ten laste 

van de koper.  De betaalde voorschotten blijven ons verworven ter vergoeding van de mogelijke 

verliezen bij wederverkoop.

Nous nous réservons la propriété des marchandises jusqu’au complet paiement. Les risques sont à charge 

de l’acheteur . Les acomptes pourront être conservés pour couvrir les pertes éventuelles à la revente.

a.      Onze facturen zijn betaalbaar contant te OLV Waver, tenzij anders overeengekomen en 

door ons schriftelijk bevestigd.

a.      Nos factures sont payables au comptant à OLV Waver, sauf autrement convenu par confirmation écrite 

de notre part.

b.      Niet-betaling op vervaldag maakt alle andere facturen onmiddellijk eisbaar, terwijl iedere 

nieuwe levering dient betaald voor verzending ongeacht de voorwaarden van die overeenkomst 

of bestelling.

b.      Manque de payement d’une facture à l’échéance comporte que le payement de toutes les autres 

factures peut être immédiatement exigé, pendant que toutes les nouvelles livraisons doivent être payées 

avant l’expédition, malgré les conditions de payement convenues ou de la commande en quoi ils consistent. 

c.      Elk bedrag dat onbetaald blijft bij zijn vervaldag, zal van rechtswege en zonder 

ingebrekestelling rente geven op basis van de Belgische wettelijke intrestvoet vermeerderd met 

2%, met een minimum intrestvoet van 12 %.

c.      Toute somme non payée à l’échéance porte de plein droit et sans mise en demeure intérêt au taux 

d’intérêt légal belge majoré de 2 %, avec un taux d’intérêt de 12 % au minimum.

10.     Onze goederen zijn verpakt in rekfolie, tenzij anders vermeld. 10.     Nos matériaux sont emballés en feuille extensible, sauf autrement convenu.

11.     De opgegeven prijzen zijn excl. 21 % BTW en gelden af fabriek, tenzij anders vermeld. 11.     Les prix donnés sont hors TVA 21 % et s’entendent départ usine, sauf autrement convenu.

12.     Betalingsvoorwaarden : 12.     Conditions de payement:

b.      Betreft de kwaliteit: Ingeval de klant niet kan akkoord gaan met de geleverde kwaliteit, 

mag deze in GEEN geval verwerkt worden. Wij verzoeken dan ook ons onmiddellijk op de 

hoogte te stellen en binnen de 48 uren zal iemand van onze firma ter plaatse de nodige controle 

uitvoeren en een voor beide partijen gunstige oplossing voorstellen. Bij vastgestelde gebreken 

worden de goederen omgewisseld, in geen geval nochtans wordt tussengekomen in de 

plaatsingskosten. Ingeval de materialen toch zouden verwerkt zijn, vervalt voor ons dan ook 

iedere verantwoordelijkheid.

b.      Si le client n’est pas d’accord avec la qualité livrée, le matériel ne peut en aucun cas pris en 

production.  Le client doit nous mettre au courant, aussi vite que possible.  Endéans les 48 heures, 

quelqu’un de notre firme sera sur place pour faire le contrôle nécessaire et proposer une solution acceptable 

pour les deux parties.  Si le matériel est défectueux, il est remplacé. En aucun cas nous intervenons dans les 

frais de placement.  Si le matériel est quand même pris en production, nous ne prenons plus de 

responsabilité.

8.      Grondstoffouten of verborgen gebreken evenals fouten van welke aard ook die na 

verzending worden geconstateerd, houden voor ons uitsluitend de verplichting in, de door ons 

als gebrekkig aanvaarde goederen zonder meer te vervangen, zulks met formele uitsluiting van 

alle kosten, vergoedingen of schadeloosstelling van enige aard. Terugzending van goederen is 

afhankelijk van onze schriftelijke toestemming. Vervangen goederen blijven eigendom van onze 

firma, en moeten op eerste verzoek ter beschikking gesteld worden van de leverancier. De 

schade ontstaan aan personen of goederen van koper, is ons niet tegenstelbaar, zelfs niet 

wanneer het schade betreft veroorzaakt door opzet of grove schuld van ons personeel.

8.      Les défauts dans les matières premières ou des défauts déguisés, ainsi que n’importe quels défauts 

constatés après l’expédition, ont pour nous l’obligation de remplacer les marchandises reconnues par nous 

défectueuses, avec l’exclusion des dédommagements ou d’amendes ou frais. Le renvoi des marchandises 

dépend de notre acceptation écrite. Les marchandises remplacées restent entièrement la propriété de notre 

société et doivent être à notre disposition à notre premier appel.  Nous ne sommes pas responsable de tout 

sorte de dommage à personnes ou du matériel appartenant au client, même pas s’il s’agit de dommages 

causés intentionnelement ou par faute grave ou par faute d’un membre de notre personnel.

9.      Zelfdovend materiaal : gezien de karakteristieke eigenschappen zich slechts uiten na 4 

weken, mogen deze materialen pas geplaatst worden een maand na levering.

9.      Matériel auto-extingible : du fait que les qualités caractéristiques se manifestent seulement après 4 

semaines, ce matériel ne peut être utilisé qu’après un mois après la livraison.

6.      De vertraging in de levering kan in geen geval aanleiding geven tot annulering der 

bestelling.

6.      Le retard dans la livraison ne peut, en aucun cas, donner lieu à l’annulation de la commande .

7.      Als opdrachtgever heeft de koper de taak de laatste vervoerder slechts kwijting te geven 

na nazicht of de goederen in goede staat worden afgeleverd. Indien de door ons geleverde 

goederen niet aanvaardbaar zijn voor de koper, hetzij omdat ze niet met de bestelling 

overeenkomen, hetzij wegens een grondstofgebrek, hetzij omwille van ongeacht welke fout of 

omwille van ongeacht welke andere oorzaak, moet de koper ons per aangetekend schrijven 

binnen de acht dagen na levering of uitvoering bij de geadresseerde klacht doen toekomen. Zij 

schorsen de betalingsverplichting niet op. Iedere klacht na genoemde termijn is ongeldig.

7.      Le client a comme devoir de signer pour acquit ou pour réception après vérification des marchandises.  

Si les marchandises livrées par nous ne sont pas acceptables pour le client, soit par ce quelles ne sont pas 

conformes à la commande, soit par un défaut de matière première, soit n’importe quel défaut, ou à cause de 

n’importe quoi, le client doit nous avertir par recommandé endéans les huit jours qui suivent la  livraison.  

Cette plainte ne donne pas de délai de payement. Chaque réclamation après ces huit jours n’est plus 

valable.

a.      De goederen worden vervoerd op risico van de koper, ook als het een franco levering a.      Le matériel est transporté sur risque du client, même s’il s’agit d’une livraison franco.

3.      Indien wij producten vervaardigen of leveren volgens tekeningen, modellen of monsters 

van de wederpartij, is deze laatste verantwoordelijk voor aanspraken van derden uit hoofde van 

patenten of modelbeschermingen.

3.      Si nous devons fabriquer ou livrer des produits suivant des dessins, modèles ou échantillons de la 

partie adverse, cette dernière est responsable pour les prétentions de tiers pour cause de brevet d’invention 

ou de protection de modèle.

4.      Indien er vormen of dergelijke moeten gemaakt worden, zullen we met de vervaardiging 

enkel kunnen beginnen nadat de opgegeven kostprijs hiervoor volledig is betaald. Op deze 

vormkosten worden geen kortingen toegestaan.

4.      Dans le cas où nous devons fabriquer des moules, ou des travaux de ce genre, nous commencerons 

uniquement ce  travail  après le payement en totalité du prix de revient donné pour ce travail.  Il n’y a pas de 

remise sur les frais de moulage.

5.      Wij nemen de nodige maatregelen om de leveringstermijnen te eerbiedigen en nemen geen 

vertragingspenaliteiten aan.

5.      Nous prenons toutes nos dispositions pour respecter les délais de livraison et nous n’acceptons 

aucune pénalité de retard.

ALGEMENE VERKOOPSVOORWAARDEN CONDITIONS GENERALES DE VENTE

1.      Al onze overeenkomsten worden beheerst door de hiernavolgende algemene voorwaarden. 

Door het aangaan van de overeenkomst verklaren onze klanten deze voorwaarden te kennen en 

ze te aanvaarden. Zij maken derhalve integraal deel uit van onze overeenkomsten.

1.      Tous nos contrats sont dominés par les conditions générales suivantes: en acceptant le contrat nos 

clients déclarent de connaître les conditions et de les accepter. Par conséquent, les conditions font 

intégralement partie de nos contrats.

2.      Alle tekeningen, ontwerpen, e.d. en in het algemeen alle door of voor ons vervaardigde 

fabricage middelen blijven onze eigendom, ook al zijn deze door wederpartij betaald en mogen 

zonder schriftelijke toestemming van ons noch geheel noch gedeeltelijk worden gekopieerd of 

aan enige derde ter hand gesteld worden of getoond worden. Zij moeten op ons verzoek 

onmiddellijk aan ons worden teruggegeven.

2.      Tous les dessins, projets etc. et en générale, tous les moyens de fabrication faits pour nous ou par 

nous, restent notre  propriété, même s’ils sont payés par la partie adverse. Ils ne peuvent pas être copiés ni 

en totalité, ni en partie sans notre pemission écrite. Ils ne peuvent pas être mis en main ou montrés à un 

tiers quelconque. Ils doivent nous immédiatement être rendus sur notre demande.
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